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			S láskou a úctou věnuji

			své nejmladší sestře

			Sharon Violet Fehrové

			v duchu starého rčení

			„to nejlepší nakonec“.

			Vážím si její víry

			a oddanosti.

			Předávám s láskou – 

			jí, jejímu manželovi

			a Shawně, Ericovi a Amy.

		

	
		
			Volání nového dne – 3. díl série Kanadský Západ

			Elizabeth a Wynn se rozloučili se svými milovanými přáteli v indiánské vesničce Beaver River a odjíždějí na nové působiště na kanadském severozápadě. Stanice Královské severozápadní jízdní policie je tam údajně mnohem primitivnější. Elizabeth je teď už ale zkušenou hraničářskou ženou, která obstála v tom nejtěžším, co může život člověku připravit. Nebo snad ne?
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			„Je to ještě daleko?“

			Připadala jsem si jako malé dítě. To se taky pořád ptá, mami, tati, kdy už tam budeme, ale nemohla jsem si pomoci. Prostě nemohla. Pokaždé, když jsme vyjeli na vrchol nějakého kopce, celá jsem se rozechvěla napětím, že se v údolí konečně ukáže osada – a zase nic. 

			Wynn se usmíval. Chápal to. „Už je to jen kousek,“ uklidňoval mě.

			Jenže takhle to říkal už nějakou dobu.

			„Kolik hřebenů musíme ještě přejet?“ zeptala jsem se v naději, že ho přiměju k odpovědi, z níž si budu moci udělat alespoň jakous takous představu.

			Tentokrát mě neodbyl úsměvem, ale rovnou se rozesmál. „Připadáš mi jako děcko, co se ptá ‚kolikrát se ještě vyspinkám?‘,“ prohodil rozmarně.

			Jistě, přesně takhle mu to musí znít. Vždyť to říkám, jako malé dítě. Měla jsem dojem, že jsme na cestě už celou věčnost. Střízlivě vzato, tak dlouho to zase nebylo – přesně řečeno, pouhé čtyři dny – ale mně to připadalo jako dlouhé, předlouhé týdny.

			Wynn mě vzal za ruku a stiskl ji. „Pojď si na chvíli zase sednout do vozu,“ navrhl mi. „Jdeš pěšky už dlouho, musíš být dost unavená. Půjdu se přeptat našeho průvodce, snad se od něho dozvím něco určitějšího.“

			Pokynul vozkovi, aby s těžkopádným spřežením zastavil, a pomohl mi usadit se na nepříliš pohodlném, podomácku přitesaném sedátku. Znovu jsme se rozjeli a Wynn se vydal podél vozů sehnat muže, který naši malou, rozviklanou karavanu vedl.

			Nemusel ho hledat dlouho. Za chvíli byl zpátky, a aniž nechal vůz zpomalit, vyšvihl se na sedadlo vedle mě.

			„Určitě ti udělá radost, když ti řeknu, že ještě pětačtyřicet minut a budeme na místě,“ řekl mi. Objal mě kolem ramenou, seskočil a zase byl tentam.

			Pětačtyřicet minut! Tak dobře, to už bych mohla nějak zvládnout, ale i tak mi to připadalo jako ještě pěkně dlouho.

			Byli jsme na cestě čtyři dny a já jsem si za tu dobu opatřila rozbolavělé kosti, spálený nos a bezpočet štípanců od komárů a muchniček. Ale i když to všechno byly protivné nepříjemnosti, nejvíc jsem se trápila kvůli něčemu úplně jinému.

			Došlo mi, že za mojí nervozitou je strach z neznáma. To je pravý důvod, proč se mi kroutí žaludek a mám pocit, jako by mi něco rozhlodávalo břicho. Když jsem se vydávala s Wynnem na naši první severskou štaci, zdaleka jsem z toho tak vyplašená nebyla. V té době jsem však měla krátce po svatbě a byla jsem celá natěšená na dobrodružství, která mne po boku manžela koňáka čekají.

			Ne že bych se teď na další dobrodružství po Wynnově boku těšila méně, ale tentokrát jsem celé to stěhování prožívala jinak. V Beaver River jsem se naučila žít s indiány, zamilovala jsem si je a zvykla si na ně. Když jsem odjížděla, neloučila jsem se s nimi jen jako se svými známými. Loučila jsem se s nimi jako s přáteli. A teď budu muset začínat znovu od nuly.

			Myslím, že jsem neměla strach ani tak z toho, že si nebudu schopna najít nové přítelkyně. Mnohem víc mi dělalo starosti, jak to dokážu zvládat bez svých starých přítelkyň. Bez Nimmie. Ach, jak nesmírně se mi bude stýskat po Nimmii! Na celém severu určitě není žádná druhá žena jako ona. Jako Nimmie. Žádný podobný člověk. Dokonce i po Večernici se mi bude stýskat. A po paní Samové a Laňce a Anně. Bude se mi stýskat po Wawaseem a Jimu Buckovi a ostatních mých žácích. Bude se mi stýskat po indiánských traperech, po jejich prostých chatrčích, do nichž jsem často chodívala, po kouři z jejich ohnišť. Dokonce i po těch psech, co na mě vrčeli. Už zase mi z toho vhrkly slzy do očí a překulily se mi na tváře. Tak dost, okřikla jsem se v duchu tak, jak jsem to udělala během cesty už nesčetněkrát. Ještě se z toho roznemůžu dřív, než tam vůbec dojedeme.

			Abych převedla myšlenky na bezpečnější půdu, nasměrovala jsem je k úvahám, jak asi bude náš nový domov ve Smoke Lake vypadat. Ostatně, nebudu o tom muset fantazírovat moc dlouho. Wynn řekl pětačtyřicet minut a minuty odtikávaly, byť zoufale pomalu, s každou otáčkou rozvrzaných kol.

			Konečně doma! jásala jsem v duchu, po všech těch dnech a nocích na cestě. Jak já se těším na příjemně teplou koupel a na to, že se konečně budu zase moci vyspat v normální posteli! Sítě proti komárům v oknech a dveře, které půjdou zavřít, aby měl člověk trochu soukromí, se budou zdát jako učiněný luxus po tomhle výletě – na kterém jsme se museli plahočit do strmých kopců nebo přes nekonečné bažiny, po cestách prašných nebo s rozčvachtanou břečkou a snášet horko, déšť a vítr na střídačku pořád dokola. No, tak tohle všechno konečně skončí!

			Podívala jsem se na nebe. Ten déšť asi tak čtyři hřebeny zpátky byl snad už náš poslední. Obloha nade mnou byla bez jediného mráčku. Během těch pouhých pětačtyřiceti minut se to snad už nestihne znovu zatáhnout a promočit nás to skrz naskrz. Teď už možná jen pětatřiceti. Jenže ono se to snadno říká, že. Realita může člověka vždycky ještě překvapit. Takže tak úplně jsem o tom, že už nám žádná další bouřka nehrozí, přesvědčená přece jen nebyla. Některé se na nás přihnaly tak nenadále, že to bylo až neuvěřitelné. Z celého srdce jsem doufala, že do naší nové osady dorazíme v suchém oblečení. Nezbývalo mi prakticky nic, do čeho bychom se mohli převléknout. Nemohla jsem se dočkat, až vybalím své škopky a důkladně vyperu všechny mokré a špinavé svršky, které máme naházené na voze. Jestli se k tomu nedostanu co nevidět, budeme je moci rovnou vyhodit. 

			Vozka zastavil, aby si koně trochu odpočinuli, a já jsem zase z vozu slezla. Lepší jít pěšky, usoudila jsem, protože když musím dávat pozor, kam šlapu, odvádí mě to od myšlenek na to, co nás čeká. Přemítala jsem, jestli je lepší jít před spřežením a riskovat, že na mě koně v nestřeženém okamžiku najedou, nebo vzadu, kde budu nucena polykat zvířený prach, nebo vedle vozu, kde však byla chůze o poznání obtížnější. Nakonec jsem se rozhodla jít vzadu. Pokud si budu zachovávat dostatečný odstup, stihne se prach ales­poň částečně usadit. 

			Čas čekání, než se koně trochu vzpamatují, jsem využila k tomu, že jsem poodešla stranou od cesty a rozhlížela se, jestli neobjevím nějaké náznaky, že by tu mohly růst lesní plody. Snad tam, kam se stěhujeme, růst budou. Spoustu zavařovacích sklenic jsem už měla prázdných a ráda bych je před další zimou znovu naplnila. 

			Momentálně to moc slibně nevypadalo.

			Nevadí, utěšovala jsem se. Je to rozlehlý kraj a míst, kam se dá chodit na borůvky, tu určitě bude spousta.

			Přiběhl ke mně Kip a vesele šmejdil kolem mě. Na rozdíl ode mne se mu ten výlet neobyčejně zamlouval a každou novou věc považoval za výzvu k prozkoumání. Celé dny jsem o něm skoro nevěděla. Neustále pendloval sem a tam, dopředu a zase dozadu, a jen občas se vracel zkontrolovat, jestli jsem pořád ještě někde v blízkosti vozů, čistě jen aby měl jistotu.

			Pohladila jsem ho po hlavě, načež následovala obvyklá reakce, vehementní vrtění huňatým ocasem. Olízl mi ruku, pak se skokem otočil a byl tentam dřív, než jsem mu stihla říct jediné slovo.

			Na cestu se vrátil Wynn, nesl s sebou polní láhev s vodou.

			„Nechceš se napít?“ zeptal se mě a já jsem si najednou uvědomila, že vlastně ano, žízeň mám, a docela velkou. S úsměvem jsem mu poděkovala a přiložila si láhev ke rtům. Voda byla vlažná, ne jako ta osvěžující voda ze studny u našeho srubu. Ale co, pít se dala a pomohla mi žízeň uhasit.

			„Už tam brzy budeme,“ oznámil mi Wynn. „Asi bys měla Kipa uvázat. Ve vesnici možná budou volně pobíhající psi.“

			Polekalo mě to. „Už zase někam zdrhnul,“ řekla jsem. „Ještě před minutou tu byl a pak hned zas někam odběhl.“

			„Žádný strach,“ uklidňoval mě Wynn, „však on nebude daleko.“

			Měl pravdu. Hvízdl a za okamžik se Kip objevil, vynořil se z křoví po straně cesty. Byl celý zmazaný, do chlupů měl zapletené trnité větvičky a listí, jazyk mu po rychlém běhu visel šikmo z tlamy, ale vypadal spokojeně, z právě prožitých dobrodružství možná až samolibě.

			Nemohla jsem si pomoci, ale záviděla jsem mu. Žádné starosti jsem mu z očí nevyčetla, zatímco on by jich z těch mých, kdyby to uměl, mohl vyčíst celou fůru.

			Wynn uvázal Kipa na vodítko a předal mi ho. „Až budeme přijíždět do vesnice, měli by mě vidět jít vpředu před vozy,“ informoval mě. „Půjdeš se mnou?“

			Zaváhala jsem. Nevěděla jsem, co bych vlastně měla chtít. Mít Wynna vedle sebe bych uvítala, cítila bych v něm oporu. Na druhé straně se mi vůbec nelíbila představa, že bych se při příchodu do vesnice měla rovnou všem ukazovat. Pomyšlení na to, jak se oči obyvatel osady upírají jen a jen na mě, se mi bytostně příčilo.

			„Asi spíš zůstanu s Kipem tady vzadu,“ zamumlala jsem. „Když není v centru pozornosti, nemá takovou příležitost předvádět se.“

			Wynn přikývl. Myslím, že můj pravý důvod prohlédl.

			Přední vůz se zastavil na vrcholku kopce. Ani jsem se nemusela ptát – bylo mi jasné, že dole pod kopcem se nachází naše nová osada. Náš nový domov. Chtěla jsem ho spatřit, a zároveň mě úzkost držela zpátky. Může být člověk takhle vnitřně rozpolcený? Chtít se rozběhnout a podívat se, jak to tam dole vypadá, a současně si to nepřát, nechtít to vidět?

			Wynn mě beze slova vzal za ruku, sklonil hlavu a oslovil našeho Otce: „Otče náš, který jsi na nebesích, přicházíme na toto nové působiště a nevíme, co nás čeká. Jenom Ty znáš zdejší lidi a víš, co potřebují. Pomáhej nám naplňovat jejich potřeby. Pomáhej nám, ať se o ně dokážeme starat, ať jsme soucitní a laskaví. Pomáhej Elizabeth zvyknout si na nové prostředí. Uveď ji do zdejšího společenství, pomáhej jí navazovat přátelské vztahy. Pomáhej jí být duchovní oporou těmto lidem a nedopusť, abychom se vzdálili jeden druhému nebo Tobě. Amen.“

			Po Wynnově modlitbě bych se měla cítit o hodně lépe, a myslím, že jsem se tak i cítila, ale byla to zároveň další připomínka toho, co nás čeká. Všech těch nových věcí a zkoušek, které budeme muset podstupovat.

			Usmála jsem se na Wynna. V pořádku, je mi dobře. Vozy se znovu jakoby váhavě rozjely. I my jsme zase vykročili a následovali je. Wynn přidal do kroku, aby karavanu předešel a co nejrychleji se dostal do jejího čela. Tam bylo jeho místo, tam všichni čekali, že ho jako příslušníka královské jízdní policie uvidí.

			Já jsem ještě otálela. Kip neměl stání, musela jsem ho držet. Měla bych chvíli počkat, až se prach alespoň trochu usadí. Až do vesnice dorazí nový strážce zákona, určitě tam rázem bude všechno vzhůru nohama. Všichni se nahrnou ven, budou na něho zvědaví. I na mě budou koukat. Nijak zvlášť jsem nestála o to, octnout se pod drobnohledem zástupu lidí, jejichž oči se budou upírat na mě a mého manžela.
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Smoke Lake

			[image: ]

			Tak tady to je – naše nová vesnice přímo před námi v údolí sevřeném zalesněnými svahy. Wynn měl pravdu. Byla to větší osada než Beaver River. Byla také primitivnější a na pohled méně uspořádaná. I v tom měl Wynn pravdu. Ale její jméno, Smoke Lake, tedy Kouřové jezero, tak úplně nesedělo. Vesnice sestávala z mnoha stavení a ani z jediného v oparu a tichu toho letního odpoledne nestoupal z komína kouř.

			Zůstala jsem stát a na dálku jsem si ty malé, nahrubo postavené chatrče prohlížela. Která z nich je naše, o které budeme říkat, že jsme v ní doma? V Beaver River jsme měli srub postavený stranou od osady. Pohlédla jsem k západu, pak k východu, potom k severu a k jihu. Žádný srub, který by stál mimo tuto malou osadu, jsem nespatřila.

			Pak jsem se ještě pokusila vypozorovat něco, co by připomínalo zahradu. Ve vesnici je určitě někdo, kdo něco pěstuje. Ale ne, nic, co by vypadalo jako obdělávaná půda, jsem pouhým pohledem nezaznamenala.

			I takhle zdálky vypadala ta stavení sflikovaná halabala a zanedbaná. V porovnání s našimi domky v Beaver River připomínala spíš boudy nebo kůlny. Větší budova uprostřed, kterou jsem tipovala na obchodní stanici, se zdála taky jen tak narychlo splácaná a chátrající. Nitro se mi zalilo zklamáním.

			Na okamžik jsem si přála, kéž bych mohla udělat čelem vzad a namířit si to zpátky do vesnice, kde jsem to znala a milovala. Uvítal by mě tam kouř lenivě stoupající z ohnišť. Našla bych tam solidně postavenou, dobře zásobenou obchodní stanici. Za vesnicí by na mě vyjukl můj útulný srub. Přivítali by mě tam sousedé a přítelkyně, které mají zahrádky a berou mě s sebou na borůvky.

			Kip se na rozdíl ode mě nermoutil. Vší silou na vodítku táhl a kňučením mě pobízel, ať se pohnu, ať už konečně vyrazím za těmi vozy po nerovné, prašné cestě dolů z kopce.

			Vzpamatovala jsem se ze zasnění a jala jsem se sestupovat. Vzápětí se mi k uším donesl zuřivý štěkot. Vesničtí psi široko daleko ohlašovali všem, koho to zajímalo, že se blíží jacísi cizinci. Wynnovi tažní psi se vezli na druhém voze v přepravkách a nehodlali se nechat zahanbit. Odpovídali vytím a neméně urputným štěkotem, hotové pozdvižení!

			Zprostřed toho ohlušujícího kraválu, který působili psi, se prosadilo několik výkřiků, vesničané nově příchozí zdravili a kynuli jim pažemi na uvítanou. První vůz už se kolébavě zastavoval a zvedl oblak prachu, který na okamžik zahalil všechno kolem.

			Přitáhla jsem vodítko, abych si Kipa přidržela u nohy. Chtěla jsem počkat, až prvotní vzrušení trochu pomine, a pak teprve vejít do vesnice.

			Po straně cesty jsem ve stínu vysokých borovic zahlédla velký kámen. Odvedla jsem Kipa k němu, posadila jsem se a sledovala jsem hemžení ve vesnici pod námi. Kip kňučel a vzpínal se na vodítku, až jsem ho nakonec musela okřiknout, ať je zticha, a poručit mu, aby si lehl. Poslechl, dost neochot­ně, a já jsem se znovu zahleděla na scénu pode mnou.

			Po několika minutách se vozy znovu daly do pohybu. Zastavily před jedním mrňavým srubem s prověšeným krovem a já jsem zdálky zaregistrovala, že Wynn dává pokyn mužům, aby začali vykládat naše bedny a krabice.

			To asi ještě není ono, pomyslela jsem si. Určitě ne. Tenhle srub není ani tak velký, aby v něm mohl mít Wynn úřadovnu, natož abychom v něm mohli i bydlet.

			Rozvíjela jsem své úvahy dál a napadlo mě, ne, to ani nikdo nepředpokládá, že tam budeme bydlet. Nejspíš je to tak, že náš srub ještě není připravený, abychom se do něj nastěhovali, a prozatím se musíme spokojit s dočasným ubytováním.

			Vykládka pokračovala a já jsem si všimla, že Wynn se dívá směrem ke kopci, kde jsem zůstala s Kipem. Bylo mi jasné, že po mně pohledem pátrá a patrně se diví, co že mi to trvá tak dlouho. Zamávala jsem mu, aby věděl, že jsem v pořádku a chystám se jít za ním, a vydali jsme se s Kipem z kopce dolů.

			Zvědavým pohledům jsem se stejně nevyhnula. Jakmile jsem přišla do osady, obstoupili mě ze všech stran ve skupinkách lidé z vesnice. Měla jsem jinou barvu kůže, jiné vlasy, jiné šaty – dokonce i můj pes, uvázaný a s hustou srstí, byl jiný. 

			Kip se vší silou vzpínal na vodítku. 

			Usmála jsem se a tiše jsem ty lidi pozdravila v indiánské řeči. Ještě že alespoň umím jejich jazyk, pomyslela jsem si s úlevou.

			Nikdo mi neodpověděl, nikdo se na mě neusmál na oplátku. Dál mě jen sledovali upřenými pohledy a při tom pomalu ustupovali od cesty, po které jsem se ubírala k tomu mrňavému srubu.

			No sláva! Oddechla jsem si, že jsem konečně došla ke svému manželovi, a doufala jsem, že se alespoň některé z těch pohledů ode mě odvrátí. Kéž by tu byly nějaké dveře, za které bych mohla zalézt, ale v tom malinkatém srubu byly jen jedny a těmi chodili chlapi sem a tam a nosili bedny a krabice.

			„Tak,“ pronesl Wynn a znělo to dost unaveně, „jsme tady.“ Potom prohodil hravým tónem: „Chvíli jsem si myslel, že ses ztratila.“

			„Nechtělo se mi spěchat,“ vymlouvala jsem se a Wynn se při vzpomínce na to, jak „naspěch“ jsem měla ještě ráno, jen usmál.

			„Nic moc, viď?“ poznamenal pak a kývl hlavou směrem ke srubu.

			„Prozatím to bude stačit,“ odpověděla jsem. Vynasnažila jsem se, aby to znělo optimisticky.

			„Jak to myslíš, prozatím? To už je ono, Elizabeth. Tohle je náš nový domov.“

			„Tohle?“ Bylo mi jasné, že zděšení, jaké se mě zmocnilo, musel z mého hlasu jasně slyšet.

			„Tohle. Omlouvám se, Elizabeth. Taky jsem čekal něco lepšího než toto – dokonce i tady.“

			Něco lepšího? Ano, i já jsem čekala něco lepšího. To tedy rozhodně. Nikdy bych si nedokázala představit, že by někomu mohl stačit k bydlení takový ubohý, stísněný prostor. To přece není možné! Vsadila bych se, že mi z tváří zmizela všechna barva, a to navzdory tomu, že jsem byla zdravě opálená a nos jsem měla od slunce dokonce spálený.

			Rychle jsem se vzpamatovala, spolykala jsem slzy, jimiž se mi stahoval krk, a pokusila jsem se promluvit. Vlastní hlas mi zněl cize, přiškrceně. „To zvládneme.“ Na víc jsem se nezmohla.

			„Nechceš si najít místo někde ve stínu a počkat, až budou chlapi hotoví s vykládáním?“ navrhl Wynn. Otupěle jsem přikývla a zamířila s Kipem na obhlídku kolem srubu.

			Všude byly indiánské chýše. Nebylo kam se vrtnout, abych se okamžitě nestala terčem upřených pohledů. Na něco takového jsem nebyla připravená. Ještě ne. Kéž bych se mohla uchýlit mezi čtyři zdi srubu a uniknout tomu všemu, ale jen bych tam překážela. Sám Bůh ví, že už takhle je tam málo místa.

			Ale co! Sevřela jsem vodítko, aby se mi Kip nemohl vytrhnout, a s odhodlaně zvednutou bradou jsem vyrazila po pěšině, která vedla klikatě a s mnohými odbočkami ven z vesnice. 

			Trvalo několik minut, než jsem došla dost daleko od těch malých zchátralých chýší a z dohledu jejich obyvatel. Kip kňučel a hlasitě si stěžoval, pořád jsem ho vláčela na vodítku s sebou. Rád by se tu a tam někde zastavil a vydal se na průzkum nového okolí a seznamoval se s těmi četnými vyhublými psisky s hrubou srstí, uvázanými na provazech, na nichž se vzpínali stejně jako on na tom svém.

			Neumožnila jsem mu to. Táhla jsem ho dál a dál, bez zastavení.

			Konečně jsme dorazili k lesu za vesnicí. Zvolnila jsem. Zhluboka jsem se nadechla svěžího letního vzduchu. Byl trochu štiplavý, nasycený vůní borovic a lučních květin. Kousek dál tekl potůček, vydala jsem se po pěšince, která vedla podél jeho břehu.

			Nešli jsme ani moc dlouho a přišli jsme k jakémusi jezírku. Zahleděla jsem se přes ně, bylo překrásné a dýchalo to tu klidem. Nedokážu vůbec popsat, jak mocně na mě jezírko v tu chvíli zapůsobilo.

			Bylo to jako oáza uprostřed vší té ubohosti, zanedbanosti, v rozčarování z té vesničky. Tady, tady je místo, kam si budu moci chodit pro osvěžení duše. Posadila jsem se na zem do trávy u vody a vnímala jsem, jak se frustrace a pocit osamělosti v mém nitru pomalu rozpouštějí.

			Tady na tom místě je určitě Bůh. Ta slova se mi zformovala v mysli bez jakékoli vědomé snahy. Opakovala jsem si je pro sebe znovu a celou mou bytost prostoupil klid a mír.

			„Tady na tom místě je určitě Bůh.“ Vyslovila jsem to nahlas. 

			Je to pravda. 

			Je to příslib.

			Nic víc není potřeba.
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			Když jsem se vydala po vlastních stopách po pěšině vedoucí zpátky do vesnice, slunce už mizelo za západním obzorem a večerní vzduch se začínal ochlazovat. Vstříc mi vycházela důvěrně známá vůně kouře z ohnišť a já jsem ji nosem zhluboka nasávala. Možná že se život v téhle vesnici nebude zase tolik lišit od toho, jaký jsem poznala v Beaver River.

			Na jeden děsivý okamžik se mě zmocnila panika, že nebudu s to tu mrňavou zchátralou chatrč, která se má stát naším domovem, mezi všemi ostatními mrňavými zchátralými chatrčemi najít. Ale Kip mě zavedl přímo k ní. Ve skutečnosti myslím, že bych ji bez obtíží dokázala najít i sama. Ve vesnici zkrátka nebylo žádné jiné stavení, kolem něhož by bylo tak živo. Před naším srubem stále ještě stál jeden z vozů a na korbě se vršila hromada krabic a beden. Proč Wynn těm mužům neřekl, aby to vyložili všechno? podivovala jsem se v duchu. 

			Opatrně jsem vešla do dveří, trochu v obavách, co naleznu uvnitř. Nalezla jsem Wynna, byl sám mezi krabicemi a prázdnými bednami a pokoušel se vnést do zmatku nějaký řád. Slyšel mě přijít, vzhlédl a do očí mu vstoupila úleva.

			„Už jsem se o tebe začínal trochu bát,“ řekl. „Nevěděl jsem, kam jsi odešla, ale jedno dítě mi řeklo, že tě vidělo jít po pěšině ven z vesnice. Kdyby ses ještě chvíli nevracela, vydal bych se tě hledat.“

			„Omlouvám se,“ kála jsem se okamžitě. „Nechtěla jsem tě takhle plašit. Prostě jsem si jen myslela, že než ten šrumec pomine a budu moct do srubu, bude to nějakou dobu trvat.“

			Wynn mě hned upokojil: „No, věděl jsem, že máš u sebe Kipa, a tak jsem se o tebe zase tolik nebál, a kromě toho vím, že se teď už umíš ve volné přírodě dobře orientovat. Byl jsem si jistý, že bys nešla tak daleko, abys pak nedokázala najít cestu zpátky.“

			„Našla jsem jezero,“ oznámila jsem mu s těžko skrývaným nadšením.

			Wynn zrovna bušil kladivem do jedné z beden. Teď zvedl hlavu.

			„Našla jsem jezero,“ zopakovala jsem. „Není moc veliké, ale je krásné.“

			Zdálo se, že Wynnovi dochází, že to nevelké jezero je pro mě důležité.

			„Budeš mi ho muset ukázat,“ pronesl s prchavým úsměvem.

			„To udělám,“ slíbila jsem. „Jen co se zabydlíme.“

			Potom jsem vešla dovnitř a odvázala jsem Kipa z vodítka, aby si mohl svůj nový domov svobodně prozkoumat. Moc toho ke zkoumání nebylo. Dvě nebo tři minutky a bude s obhlídkou hotov. Mně to možná bude trvat o něco déle.

			„Viděla jsem, že je toho ještě hodně k vykládání,“ poznamenala jsem.

			„Netuším, co s tím vším budeme dělat,“ odpověděl mi Wynn bezradně.

			„Jak to myslíš, ‚dělat s tím‘?“ zeptala jsem se.

			„Není tu žádný úložný prostor a sem se to nemůže vejít ani náhodou. Budeme přes to prostě muset přehodit plachtu a nechat to na voze.“

			Rozhlédla jsem se po srubu. 

			Wynn má pravdu! Už teď tu skoro není k hnutí, pomyslela jsem si. 

			Byla tam zčernalá kamna, podomácku vyrobený stůl, dvě dřevěné židle, krb, prověšená postel v jednom rohu a několik nahrubo přitesaných dřevěných poliček. Víc nic.

			Podívala jsem se nad sebe. Zaprášené, trouchnivějící krokve. Co jsem viděla shora z kopce, se teď jen potvrdilo: střecha byla prohnutá. Snad se při první pořádné sněhové nadílce nepropadne a nezřítí se nám na hlavu.

			Sklopila jsem zrak k podlaze. Udusaná hlína. Udusaná hlína! Je to vůbec možné? Ani žádná prkna, nic, co by ji zakrylo.

			Až dosud jsem nikdy nežila v obydlí, kde by byla jen hliněná podlaha. Jak v něčem takovém dokážu vydržet? říkala jsem si teď. Přinejmenším to tu bude chtít všechno vydrhnout, pomyslela jsem si sklesle. Celá jsem se otřásla. Zavřela jsem oči.

			„Za chvíli budeme potřebovat lampu,“ říkal právě Wynn. „Nevzpomínáš si, do které bedny jsme ji zabalili?“

			Svou otázkou mě vrátil do přítomnosti. Pokusila jsem se zbystřit smysly a aktivovat mysl. Ano, bylo to do té velké bedny, do té, do které jsme zabalili i lůžkoviny. Rozhlédla jsem se a ukázala mu ji.

			Wynn nelenil, bednu hned otevřel a já jsem se mu jala pomáhat s tříděním obsahu.

			„Teď tu bednu někam odnesu, aby tu bylo trochu víc k hnutí,“ navrhl Wynn. „Když tu nebude takhle uprostřed, budeš mít snad dost místa, abys mohla připravit něco k večeři.“

			Podívala jsem se na kamna. Bylo v nich už zatopeno a po místnosti se šířilo příjemné teplo. Varná plocha byla mnohem menší, než na jakou jsem byla zvyklá. Podle všeho se na ni vejde jen jedna konvice a jeden hrnec naráz. Šla jsem zkontrolovat konvici. Voda už v ní byla. Konev na vodu stála na polici hned vedle. I ji někdo naplnil čerstvou vodou. Drahoušek Wynn, poznamenala jsem v duchu. Jak je pozorný! Otočila jsem se a při pohledu na dvě poličky, které tam byly k dispozici, jsem zjistila, že už na ně vyskládal i naše potravinové zásoby. Nádobí vyndal na stolek.

			„Netuším, kam si budeš moct uložit své věci,“ řekl Wynn. „Na ty dvě poličky se toho moc nevejde.“

			Bylo to tak. Rozhlédla jsem se po místnosti. Nevypadalo to, že by na nějaké stěně bylo ještě místo, kam by se mohly připevnit další poličky.

			„Něco se dá pověsit,“ řekla jsem, protože jsem si všimla několika velkých hřebíků, které byly zatlučené do stěn.

			Wynn vyndal věci z několika dalších krabic a udělal víc místa, já jsem se pustila do přípravy našeho prvního jídla a pomalu jsme začínali vstřebávat pocit, že tenhle mrňavý, jen tak halabala postavený srub bude teď naším domovem.

			Když jsem měla večeři hotovou, odložil Wynn kladivo a šel se ven umýt k umyvadlu, které postavil na pařez za dveřmi. Vzápětí byl zpátky, rukávy měl stále ještě vyhrnuté a vlasy nad čelem mokré od toho, jak si oplachoval obličej. Vypadal unaveně – a to ještě ani nezačal vybalovat zařízení do své úřadovny a zdravotnické potřeby.

			„Kde máš úřadovnu?“ zeptala jsem se poté, co jsme se sklonili ke společné modlitbě.

			„Žádnou nemám,“ odpověděl prostě.

			„Vůbec nic?“

			„Ne.“

			„Jak to tu dělal ten koňák před tebou?“

			„Byl sám, tak bych řekl, že si prostě jen naskládal věci podél stěn.“

			„Ach.“ Na jinou odpověď jsem se nezmohla.

			„Žádná běloška v téhle vesnici ještě nikdy nežila. Jsi první, Elizabeth,“ pokračoval Wynn.

			„Vážně?“ Rázem se mě zmocnil pocit obrovské odpovědnosti. Jestli jsem tu první, musím si na všem dávat velmi záležet. Podle toho, jak se budu zdejším vesničanům jevit já, budou bezpochyby soudit celou bílou rasu. Svým způsobem mě to děsilo.

			Budu se jim jevit taková, aby měli důvod si mě vážit? Budu s to přinášet do jejich způsobu života něco, co by mohli vnímat jako obohacení, nebo jim bude připadat, že se musí přede mnou mít na pozoru? Zapadnu do prostředí, kde nikdy žádná bílá žena nebyla? Osmělí se indiánky, aby ke mně občas rády zašly na čaj, nebo mě budou považovat za divnou bytost se zvláštními způsoby, jíž je lepší se stranit a vyhýbat?

			Hodně otázek a na žádnou jsem neměla odpověď. Rozhlížela jsem se po stísněném prostoru kolem sebe. Ani jsem nemusela nahlédnout do srubu některého z našich sousedů, aby mi bylo jasné, že ten náš je prakticky stejný jako ty jejich. Usmála jsem se. Ve svém nezvyklém, novém domově jsem se začínala cítit tak nějak pohodlněji. Budu-li žít jako oni, určitě mi nebude tak zatěžko překonat bariéry, které mezi sebou nejspíš máme. Jestli mám místo podlahy udusanou hlínu a na vaření jen malá kamna, jestli v rohu téže místnosti, kde vařím, stojí i má postel, nebude pak indiánským ženám připadat snazší přijmout mě jako jednu z nich?

			Wynn si nejspíš všiml, že se usmívám. Zvedl hlavu a podíval se na mě. V očích měl otázku.

			„No,“ řekla jsem, „jsem sice bílá, ale u mě doma to není jiné než u nich. Třeba bude díky tomu jednodušší stát se jednou z nich.“ 

			Wynn přikývl. „Možná ano,“ pronesl pomalu. „Ale je mi líto, Elizabeth, že se musíš vyrovnávat s… s takovým… nepohodlím.“

			Pokrčila jsem rameny. „Pohodlí tu tedy rozhodně není. Ale to přece nemusí znamenat, že to vůbec nejde, ne? Chci říct, když tu může takovým způsobem žít tolik lidí, mám za to, že se to takhle dá zvládnout a přežít.“

			Wynn byl očividně stále na pochybách. Určitě v tu chvíli litoval, že přistoupil na to, že mě sem vezme s sebou.

			„Zkus se na to podívat takhle,“ řekla jsem a snažila jsem se, aby to vyznělo pokud možno bezstarostně. „Údržba domu nezabere skoro žádný čas. Páni, vždyť já se budu moct hodinu co hodinu chodit courat k tomu jezírku!“

			Wynn oceňoval, že se snažím, viděla jsem to na něm, ale pořád ještě se nedokázal přimět k adekvátní reakci.

			Co se dá dělat, v příštích dnech mu budu muset dokázat, pěkně postupně, že život v takovém ubohém mrňavém srubu budu s to zvládat a dokážu to tu brát jako domov. Bude to chtít čas. Ze všeho nejdřív o tom budu ovšem muset skálopevně přesvědčit sama sebe.

			Zalil mě pocit hluboké vděčnosti, že toto je má druhá zkušenost s Wynnovou divočinou, a ne první. Kdybych se musela s takovými podmínkami vyrovnávat hned napoprvé, když jsem s Wynnem dorazila na sever, určitě bych je nebyla schopna přijmout s takovou ochotou a pokorou. Od té doby jsem se stačila, postupem času, severským strastem přizpůsobit. Připadalo mi, že jsem zocelená natolik, že se snad dokonce smířím i s tím spartánským prostředím. Nebude to koneckonců navěky. Wynn sám říkal, že policejní sbor nikdy nikoho nenechá moc dlouho na jednom místě – nanejvýš tak možná tři nebo čtyři roky.

			Rozhlédla jsem se kolem sebe. Tři nebo čtyři roky? To se může někdy zdát jako pěkně nekonečná doba.
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Následujících několik dní jsme hlavně vybalovali, třídili a znovu balili a ukládali to, co jsme nepotřebovali naprosto nezbytně. Všechny věci, a že jsme toho zase tolik neměli, se nám prostě v žádném případě nemohly do stísněného srubu vejít.

Rozhodování, bez čeho se ještě dokážu obejít a bez čeho už ne, bylo pro mě opravdu těžké. Myslela jsem si, že už tak jsem se omezila na naprosté minimum v těch dvou místnostech plus spižírně plus úřadovně, které jsme měli k dispozici v Beaver River. Když jsem se teď kolem sebe rozhlížela, náš srub v Beaver River mi ve srovnání s tímto připadal jako velké prostorné sídlo.

Začínala jsem litovat, že jsme Kipa nevychovali jako venkovního psa. Ať jsem se hnula kamkoli, měla jsem dojem, že se mi všude motá pod nohy.

Velmi uvážlivě jsem roztřídila hrnce a nádobí, vyčlenila jsem jen to nejnutnější. Budeme-li mít někdy společnost, budu muset další talíře a příbory nejdřív umýt a pak teprve nosit na stůl, ale byla to jediná možnost, jak se s tím vypořádat. Od všeho jsem si nechala jen jeden kousek navíc a všechny servírovací mísy jsem zase zabalila. Budu nakládat jídlo na talíře rovnou od plotny. Dva hrnce a pánev na smažení jsem pověsila na hřeby na zdi, víc jich tam volných už nezbývalo. Nenašla jsem ani místo, kam bych mohla pověsit obrázky malého Samuela, které tak pečlivě nakreslil Wawasee. S těžkým srdcem jsem je zase uložila do jedné z beden, kde budou schované.

Na stěně už visely i mé škopky, smetáky, lopatka na smetí, valcha a všechno ostatní, co se dalo pověsit. V Beaver River jsme měli mnoho těchto věcí pověšených na našem srubu zvenku. Tady, podle toho, co nám řekl majitel zdejší obchodní stanice, bylo nutné věšet si všechno uvnitř. Lidé z vesnice měli za to, že cokoli je venku, patří všem. Jenom prý často zapomínají vrátit ty předměty na místo, z něhož je odnesli s tím, že si je jen půjčují.

Napadla mě možnost přistavět k srubu ještě jednu nebo dvě místnosti, ale Wynnovi jsem se o tom raději nezmínila. Sám měl práce nad hlavu s tím, aby se ujal svých pracovních povinností a vymyslel, kam si uloží všechno, co k jejich výkonu nezbytně potřebuje.

Až teprve teď, když jsme dorazili do naší nové vesnice, mi plně došlo, jakého požehnání se mi dostávalo v podobě spolehlivé dodávky čerstvé vody z naší studny v Beaver River. Tady žádná studna s pumpou nikde poblíž nebyla. Vodu jsme si museli nosit z potoka, který tekl asi čtvrt míle od osady. Člověk se tady záhy naučil šetřit. Přišla jsem na to, že voda z jedné plné konve se dá mnohonásobně zužitkovat, než ji vyliju ven na cestu, aby tam usadila prach.

Další problém byl dosti choulostivý. Neměli jsme tu žádnou kadibudku. V Beaver River ji nechal Wynn postavit hned, jak jsme tam dorazili, aby své novomanželce zajistil soukromí a náležitě vyhovující podmínky. Tady to vypadalo, že tu na takové stavění není ani vhodný materiál, ani pracovní síla, ani čas. Musela jsem si rychle osvojit „pravidla“, která dodržovali vesničané, abych věděla, po kterých pěšinách chodí ženy a děti a kterým pěšinám se vyhnout. Nebyly tam žádné cedule se směrovkami – jen nepsaná dohoda, součást modu vivendi vesnice.

Když jsem nabyla dojmu, že jsem opět zapakovala všechno, bez čeho se patrně obejdu, naložil Wynn všechny plné krabice a bedny zpátky na korbu jednoho z vozů a pečlivě je zakryl nepromokavou plachtou, aby byly chráněny před deštěm a sněhem. Potom přetáhl silné provazy přes vůz zepředu dozadu, podvlékl je pod vozem a naše věci, které jsme museli nechat venku, tak zabezpečil. Pohled na ty křížem krážem uvázané provazy mi nedělal ani trochu dobře. Jako bych se dívala na obraz způsobu života, který mi byl cizí a pro mě zcela nepřijatelný.

Wynnovi se stále ještě nepodařilo najít místo, kam by si uložil zdravotnické potřeby, musel je tedy uskladnit v našem srubu. Kdekoli byl nějaký dostupný prostor, zdál se už být zaplněn našimi věcmi. A to jsme si jich ve srubu moc nenechali! Rezervní deky a oblečení jsme měli v krabicích pod postelí. Krabice s konzervovanými potravinami jsme nastrkali pod stůl. Když jsme si sedli, abychom se najedli, museli jsme si otočit židle bokem, protože bychom pod stolem neměli kam dát nohy.

Uprostřed podlahy bylo tak akorát místo na jednu medvědí kožešinu. Dal se tak zakrýt alespoň kus podlahy z udusané hlíny. Na postel jsem položila několik polštářků. Protože jsme neměli nic, co by nám posloužilo jako pohovka, myslela jsem si, že by bylo příjemné mít něco, čím bychom si mohli podepřít záda, ale jak dny plynuly, začala se mi poměrně záhy zajídat nutnost odklízet polštářky pokaždé, když jsme si šli lehnout do postele. Málem jsem litovala, že jsem ty polštářky taky nezapakovala. Ale pak jsem usoudila, že je to přece jen barevné oživení, aby náš fádní životní prostor vypadal alespoň trochu k světu.

Než jsem se poprvé vydala do obchodní stanice, nechala jsem uplynout víc než týden. Nic jsem dokupovat nepotřebovala, protože jsem neměla dost místa ani na to, co jsem měla ve srubu. Víc než cokoli jiného mě k úmyslu zajít si do obchodu vedlo přání seznámit se s jeho provozovatelem a s vesničany. Během prvních dnů od příjezdu do osady jsem ze srubu vycházela ven jen zřídka. Bylo načase začít se poznávat s lidmi a najít si pár přítelkyň.

Záhy jsem zjistila, že s angličtinou ve Smoke Lake nepochodím. Nikdo jí tu nerozuměl. Dokonce ani majitel obchodu neznal víc než jen několik ang­lických slov. Mluvil indiánským dialektem jako rodilý mluvčí, jímž vlastně zčásti skutečně byl, přestože jeho mateřštinou byla francouzština. Byla jsem ráda, že ovládám indiánský jazyk alespoň na základní úrovni.

Cestou k obchodní stanici jsem potkala dvě indiánky z vesnice. Usmála jsem se na ně a pozdravila jsem je v jejich řeči. Ony se však vyhnuly očnímu kontaktu a šly dál, dokonce se mi zdálo, že se zatvářily skoro vyděšeně. Nenechala jsem se tím rozhodit. Ovšemže to bude chtít nějaký čas, než tu bílou manželku strážce zákona přijmou. Budu se muset obrnit trpělivostí a časem se to poddá.

Vešla jsem nízkými dveřmi do obchodu a jala jsem se rozhlížet kolem sebe. Uvnitř bylo přítmí a ve vzduchu se vznášel intenzivní odér z kožešin a tabákového kouře – to není příjemná vůně ani za mnohem příznivějších podmínek a v tomto nevelkém uzavřeném, vydýchaném prostoru to bylo skoro nesnesitelné. Zadržela jsem dech, aby se mi neudělalo mdlo, a dívala jsem se, co má obchodník na skladě. Kdyby se tu dala koupit vejce a sádlo, uvítala bych to. Byl to jen malý obchod, zboží naskládané páté přes deváté a nic, co by připomínalo bedny s vejci nebo plechovky se sádlem, jsem neviděla, ale ne všechno musí být vidět na první pohled, uklidňovala jsem se v duchu.

Majitel obchodu mě sledoval poťouchlým pohledem, mžoural skrz kouř, který mu čadil z ručně ubalené cigarety do očí. Oslovil mě, ale nerozuměla jsem mu ani slovo.

„Omlouvám se,“ řekla jsem anglicky, protože jsem se nedovtípila hned, že asi anglicky neumí, „ale já vám nerozumím.“

Změřil si mě pohledem pro změnu udiveným a pokrčil rameny.

V tu chvíli mi to teprve došlo a přepnula jsem do indiánštiny. Odpověděl mi v místním dialektu, třebaže s hodně jiným přízvukem, než s jakým jsem mluvila já.

Ulevilo se mi. Alespoň si dokážeme porozumět, oddechla jsem si.

„Potřebuju vajíčka,“ pronesla jsem zřetelně. Z vlastních úst mi ta indiánská slova zněla dost zvláštně.

„Vajíčka ne,“ sdělil mi a doprovodil svá slova i zavrtěním hlavou.

„Také potřebuju sádlo.“

„Sádlo ne,“ prohlásil.

„Ach, jéje,“ pronesla jsem anglicky. „Tak co si počnu?“

„Co říkáte?“ zeptal se indiánským dialektem.

Pohledem jsem se mu omluvila a pokusila jsem se mu vysvětlit, že jsem si povzdechla jen tak sama k sobě.

„Když jste tady,“ pronesl chladně v naší společné řeči, „mluvte radši se mnou – ne sama se sebou.“

Nabyla jsem dojmu, že čím méně se budu muset potkávat s tímhle nevrlým mrzoutem s pichlavýma očima a zanedbaným zevnějškem, tím lépe.

„Potřebujete kafe?“ zeptal se mě.

„Ne,“ řekla jsem, „kafe ne. Kávu ještě mám, děkuju vám.“

„Potřebujete mouku?“

„Ne. Ne, mouku mám.“

„Cukr? Fazole? Sůl?“

Trojí zavrtění hlavou. Ne. Ne. Ne. Nic z toho nepotřebuji.

„Tak proč jste přišla?“ osopil se na mě.

„Přišla jsem pro vejce a sádlo,“ připomněla jsem mu, teď už trochu podrážděně.

„Nevedeme. Vajíčka bereme ptákům z hnízd, sádlo ze zvířat. Nepotřebujeme vajíčka a sádlo v obchodě.“

Přikývla jsem na znamení, že rozumím, a zamířila jsem ke dveřím. S pozdravem jsem se neobtěžovala. Ani on se s nějakým na shledanou nenamáhal. Ostatně bych to od něho ani nečekala.
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